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Abstrak
 

Penelitian ini membahas prosedur penerjemahan transposisi dan modulasi dalam serial TV Jerman

Biohackers ke dalam bahasa Indonesia dan bertujuan untuk menganalisis dan mengidentifikasi bagaimana

transposisi dan modulasi digunakan dalam hasil terjemahan takarir, serta alasan terjadinya pergeseran dalam

hasil terjemahan takarir. Metode penelitian yang digunakan adalah metode kualitatif deskriptif yang

mempertimbangkan karakteristik penerjemahan teks lisan seperti takarir. Analisis ini dilakukan berdasarkan

teori prosedur penerjemahan transposisi dari Catford (1965) dan prosedur penerjemahan modulasi dari

Vinay dan Darbelnet (1965). Hasil penelitian menunjukkan bahwa terdapat sebanyak 27 prosedur

penerjemahan transposisi dan modulasi. Sebagian besar data yang ditemukan adalah transposisi sebanyak 21

data, sedangkan modulasi hanya enam data. Terjadinya pergeseran dalam hasil terjemahan takarir

disebabkan oleh beberapa faktor, antara lain perbedaan struktur dan tata bahasa antara bahasa Jerman dan

bahasa Indonesia. Selain itu, pemilihan kata dan struktur kalimat yang sesuai harus dipilih oleh penerjemah,

serta sudut pandang dan interpretasi makna juga memainkan peran penting agar mudah dipahami oleh

penonton dalam bahasa sasaran (BSa). ......This study examines the procedures of transposition and

modulation in translating the German TV series Biohackers into Indonesian. The research aims to analyze

and identify how transposition and modulation are utilized in the translated subtitles, as well as the reasons

for shifts in the translated subtitles. A qualitative research method is employed, considering the

characteristics of translating spoken text such as subtitles. This analysis is based on Catford's (1965) theory

of transposition procedures and Vinay and Darbelnet's (1965) modulation procedures. The findings reveal

27 instances of transposition and modulation translation procedures. The majority of the data are

transpositions, with 21 cases, while modulation accounts for only six cases. Shifts in the translated subtitles

are caused by several factors, including the differences in structure and grammar between German and

Indonesian. Additionally, the translator's choice of appropriate words and sentence structures, as well as the

perspective and interpretation of meaning, play crucial roles in ensuring the translation is easily understood

by the audience in the target language (TL).
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